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Matins on Sunday, June 2

BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov
Kupiakr| ¢ Zapapeitidog

Mnvaiov - TH B’ IOYNIOY

OPBPOX
XOPOX
"Hyog §'.
Beo¢ Koplog kai émepavey Nyiv.

EvAoynpévog 6 €pyopevog év ovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kal
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Tty B, Iavra ta €Bvn ekvkAwaoav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éott Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.

Tii¢ Oktanyov - - -
AToALTIKI0V AVAGTAGIO0V.

"Hyog §'.

TO @adpov TG AVAOTACENG KIPLYHA,
¢k 10D AyyéAou pabodoat ai tod Kupiov
Mabntpial, Kai TV TPOYoVIKNV AmoQacly
anoppifiaoat, 10lg ATOGTOAOIG KXUXDHEVAL
&\eyov- 'EakVAevtan 6 Bavatog, fyepon
Xp1o10G 6 Oe0g, SWPOVLHEVOG TH KOOUW TO
peya EAeog.

A6éa. To avto.

TO @adpov TG AVAOTACENG KT PLYHA,
€K T00 AyyeAov pabBodoat ai tod Kupiov
MoafBnTpiat, Kal TV TPOoYoVIKNV AoQao1y
arnoppiyaoal, 10lg ATOGTOAOIG KAUXDHEVAL

&\eyov: "EokVAevtan 6 Bavatog, iyépon

Books - Sources
Pentecostarion

Sunday of the Samaritan Woman

Menaion - June 2

MATINS

CHOIR
Mode 4.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 4.

When the women disciples of the Lord
heard the Angel joyously proclaim the
resurrection, they cast aside the ancestral
verdict, and boasting in glory they said to the
Apostles, “Death has been despoiled! Christ
God has risen, granting the great mercy to the

world!” coasoy

Glory. Repeat.

When the women disciples of the Lord
heard the Angel joyously proclaim the
resurrection, they cast aside the ancestral
verdict, and boasting in glory they said to the
Apostles, “Death has been despoiled! Christ



"OpBpog - Kup, 2 Iovv

Xp1otog 6 Oe0g, SWPOLHEVOG TR KOTHE TO
peya EAeog.
Kat viv.
AnoAvtikwov ti¢ ‘EopTijc.
Tod Ievinkootapiov - -~
"Hyog A. 8.

Meaoovong Tfig €0pTiG, SWACAGV oL THV
Yuyny, eboefeiag mOTIGOV VAPATA: OTL TR O
Zotp é¢poncag O Swdv, épxéobn mpog pe
Kal mvetw. H mnyn 1fig (wiig, Xprote 0 Oe0g,
d66&a oot.

IEPEYX
"Eti Kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenBdpev.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, €Aéncov Kal
dta@LAa&OV THaG, 0 B0, TH Off XaprTL.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEPELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeaTiolvNg LAY,
BeotoKov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (eny fH®V
Xplo1®d 16 Oedd mapabmpeda.
XOPOZ- Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘OT1 6OV TO KPATOG Kal 6od €0Tv 1
Baotheia kal 1 Suvapig kai 1) 60&a, Tod [Tatpog
kai tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV aidVaV.
XOPOZ- Apnyv.

XO0POX
Kafwopa A",

Tobd ITevinkootapiov - - -

God has risen, granting the great mercy to the
world!” coasoy
Both now.
Apolytikion of the Feast.
e Mode pl. 4.

O Lord, midway through the feast, give
drink to my thirsty soul from the living waters
of right belief. You, O Savior, proclaimed to
everyone, “Let whoever is thirsty come to Me
and drink.” You are the fountain of life, O
Christ our God. Glory to You! ol

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma I.

From Pentecostarion - - -



Matins on Sunday, June 2

"Hyog §'.
AvaBAéPacan Tod Té@ov TV €icodov,
Kal v eAoya To0 AyyéAou pn gépovoat, at
Mupo@opot oLV TpoHe €&loTavto Aéyovoat
Apa ¢kAamn, 6 16 Anotii avoifag IMapadeioov;
&pa 1yépdn, O kai pd naBoug knpHEXRG TV
gyepotv; AANB&¢ dvéatn Xplotog O Oedg, Toig

év don mapexwv (wnv Kai AVvaoTao1y.

Aob&a.
"Hyog 8'. Tayd npokatdAape.

Avéotng ag &Bavatog, &mo tod ddov
ZOTP CLVIYELPOG TOV KOGHOV GO0V, TH
avaotaoel T of], Xplote 0 Oe0g MUV
£€0pavoag €v ioyvi, 10D Bavdartov 10 KpATog:
g6e1§ag EAefjpov, v avaotacty ot 810 o€

Kal So&alopev, pove DAGvOpoe.

Kai vdv. O@eotokiov.

To &’ ai®@vog GrmoKpLPoV, Kal AyyEAolg
AyVOOTOV HUoTplov, S 000 BeoToKe TOTG €T
YAG MepavepmTal, O0g €v AoLYXVT® EVOOEL
OOPKOVHEVOG, KOl ZTALPOV EKOLOIWG OTIEP
MGV KatadeEdpevog 8§1” 00 AVaoTACNG TOV
TPWOTOTANCTOV, E0WOEV €K BaVATOL TOG PLXAG
NHGV.

Kabwopa B'.

Tob IMevinkootapiov - - -
5

"Hyog §’. KatemAayn Iwonjg.

'EX TV dve KateABov, TV DPYOUATOV
CafpinA, kal Tf] metpa tpooeABwv, EvBa 1
TETPA TG TG, AeLXEIHOVAV dveKpavyale

T0iig KAawovoang TTavoaoBe LUETG, TG

Mode 4.

Looking up at the entrance to the
sepulcher, then unable to endure the Angel’s
radiance, the Myrrh-bearing Women were
frightened; and perplexed they said, “Has
He been stolen, who opened Paradise to
the Robber? Has He arisen, who before His
Passion announced His rising?” Indeed,
Christ God has truly risen, granting life and
resurrection to those in the netherworld. coasn)

Glory.
Mode 4. Come quickly.

Toyd mpokartdafe.
You rose, as immortal Savior, from the
netherworld, * and with yourself You also
raised Your world by Your resurrection, O
Christ our God. * Mightily You shattered the
power of death, O Master. * Merciful Lord,
You showed to all the resurrection. * Therefore

we glorify You, only benevolent God. icoasol

Both now. Theotokion.

O Theotokos, revealed through you to us
on earth was the mystery, that was hidden for
ages and unknown by the angels. God became
incarnate, uniting natures without confusion,
and for us He voluntarily accepted crucifixion,
through which He resurrected the first-formed

man, and He saved our souls from death. rcoasos

Kathisma II.

From Pentecostarion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
KatemAdyn Twone.

From exalted heights above Gabriel came
down to earth; * and he sat upon the rock
wherein the Rock of life had lain. * Arrayed

in white, he cried out to the weeping women,



"OpBpog - Kup, 2 Iovv

Bpnvadoug kpavyrhig, €xovoat dei, TO
ebovpnIaBNTOV: OV yap {nteite kKAaiovoal,
Bapaogite, g aANBAOG Eeynyeptat- 810 Podre,
T01¢ ATIOGTOAO1G, OTL dvéaTtn 6 KOplog.

Aob&a.
"Hyog 8'. Katemdyn Twaorg.

‘Exovoia oov BouAf], Ztavupov OEHEIVOG
ZoTp, Kol &V HVIHOTL KoV, GvBpamot
€0evto Bvntoi, Tov 1 Adyou Tt mepata
ovotnoapevov: 60ev deapevbeig 6 GAAOTPLOG,
Bavatog Sevdg EéoKLAELETO, Kai ol év Gon
anovteg ékpavyalov, Tf (oneopw &yepael
00V XploTOG AVEDTH, 0 {WOS80TNG, HEVAV €iG

TOLC ALAVOC.

Kai viv. @gotokiov.
"Hyog 8°. A0topeAov.

KatenmAayn Toone, 1o vep @voy
Bewpdv, Kal EAapPavey €ig voby, Tov i
TIOKOV VETOV, €V Tf| ROTIOPw CLAAYEL GOV
Beotoke, BATOV €V TTUPL AKATAPAEKTOV,
papdov Aapwv Vv BAactioacav: Kai
HOPTLUP@V O HVIOT®P COL Kal YUANS, TO1g
iepedoty ékpavyadle: [TapBevog TikTel, Kal peTa

TOKOV, AV pével mapBévog.

* “Women, even though you are emotional, *
You no longer need to lament and mourn. * No
more weeping, for the One you are seeking *
has truly risen, so be of good cheer. * And go
and tell it to His Apostles, * that the Lord has

truly risen.” icoaso;

Glory.

Mode 4. Joseph marveled.
KatemAdyn Twone.

By Your voluntary will, O Savior, You
endured the Cross, * In a new tomb mortal
men buried Your body, O Lord, * who by
a word had created the universe. * Death,
the ancient foe, was restrained by You * and
forcefully deprived of the spoils it had. * And
all the souls in Hades sang and glorified *
Your resurrection, which gave them life, *
“Christ the Giver of Life has risen! * And He
abides forever!” icoasoi

Both now. Theotokion.

Mode 4. Automelon.
KatenAayn Iwonje.

Joseph marveled when he saw that which
transcends nature’s laws: * You conceived
without the seed of man, O Mother of God. *
Then he remembered the dew on the fleece of
Gideon, * the bush that Moses saw burning yet
not consumed, * and Aaron’s rod that sprouted
and blossomed forth. * And your betrothed and
guardian bore witness * before the priests, and
he cried aloud, * “The Virgin gives birth, and

after childbirth * still she remains a virgin.”

[GOASD]
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EvAoyntapia Avaotaoipa.
"HyogmA. a’'.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

TV AyyéAwv 6 SHH0G, KATETAGYTN Op&V
o€, €v vekpoig AoyloBévta, 10D Bavatov o
Zotp, TV oYLV KaBeAovta, Kal oLV €XVTR
Tov ASap éyeipavta, Kai €€ ASou mavtag

éAevbeproavra.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpuoy, @
MoaBnTplat KIpvate; 0 GOTPATTOV €V TQ TAPG
"AyyeAog, mpoae@Béyyeto taig Mupo@opoig:
"16ete LUELG TOV TAQPOV Kal fjoBnte: 6 Zwtnp

yop €§avéotn 10D pHviHaToC.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupopopot E8papov, Tpog
TO HVAHG oov Bpnvoloyodoat GAA’ €néotn,
TpOG adThG O Ayyelog, Kal eine: Oprivou O
KapOG TETLTAL, [N KAAiETE, TNV AvACTOOV

8¢, AtooTtoAOIC EIMATE.

EbAoyntog el, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Mupo@opot yuvoiKeg, HETA HOPOV
¢NBodoal, TpOg TO PVAH& cov, ZRTEP
évnxodvto. AyyEAov TpavaedG, TTPOG aDTAG

@Beyyopévou: Ti pethx vekp@v, TOV {OVTA

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. iso)

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?”
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. “See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them and
uttered, “The time for lamentation has ended;
weep no more. Go announce the Resurrection
to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior,
they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, “Why do you account



"OpBpog - Kup, 2 Iovv

AoyileaBe; mg Beog yap, éEavéotn Tod
HVIHOTOG,.
Aob&a.

ITpookuvodpev Iatépa, Kal TOV TOVTOL
Yiov te, kal 10 ‘Aylov ITvedpa, v Ayiav
Tpuada, €v pd T ovoiq, oLV 101G Xepageiy,
kp&lovteg TO- “Ayiog, Ayiog, ‘Ayiog &1, Kopre.

Kat viv.
2086ty tekodoa, EAvTpoow IMapbeve,
oV ASap apaptiag, xappovnv 8¢ tf Edq,
AvTl AUTING TapEayeg, pevoavta (wfig, 1Buve
TPOG TNV 6¢, 0 €Kk 00D capkwBeig Oeog Kal

avBpwmog.

AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa
ooy, 0 ®eag. (3)

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, EAenoov Kal
Slx@OAaéov NHag, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTEPELAOYTEVIG, €VOOEOL, Seamoivng UGV,
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kol Taoav TV Ny fHGV
Xplo1®d 16 Oe@ mapabopeda.

among the dead the One who lives? For as

God, He has risen from the sepulcher.”

Glory.

We bow down in worship to the Father
and His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O
Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you
have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.



Matins on Sunday, June 2

XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNTai oL TO dvopa Kol
dedoéaotal oov 1) Bactieia, Tod ITatpog kal
10D YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai el
Kal €i¢ TOUG oiDVOC TRV 0iDdVOV.
XOPOZ- Apnyv.

ANAI'NQXTHX
Ti¢ OKtwnyov - - -

‘Yrakor). "Hyog 8.
Ta tfig ofig mapadoéov €yepoeng,
npodpapodoal ai Mupo@opot, 101G
ATooTOAO1G EKNpLTTOV XPLOTE, OTL AVECTNG WG

Oe0Gg, TAPEXWV TA KOOH® TO PEYX EAEDG.

XO0POX
Oi AvafaOpoi.
Avtigwvov A’. "Hyog 8.
"EX VEOTNTOG POV TTOAAX TIOAEET e aon-

GAA” a0TOG dvTiAafoDd, Kai c®oov TP HOv.

Ol pioodvteg Ziwv, aioyvvlnte ano
100 Kupiov: w¢ xoptog yap, mupi €oecbe
ame&npappévol.

Ab6&or Kai vOv.

Ayi TTvevpat maoa Yoyr (wodtat, Kal
KkabBapoel LPodTal, AapmpuveTatl, Tf] TPLASIKD
HOVAST 1EPOKPLPIWG.

Avtipwvov B'.

"Exékpaéa oot Kopie, Beppdg €k faBoug
Yuxfig pov: Képol yevéoBw, mpog Itakonv ta
Bl oov QTa.

"Eni tov Koplov éAnida i tig

KEKTNHEVOG, DYMAGTEPOG €0TL, TAVIWV TOV

ALTIOOVTOV.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 4.
The Myrrh-bearing Women hurried to
declare the matter of Your paradoxal rising
to Your Apostles, O Christ, that You rose, as
God, and granted to the world the great mercy.

[GOASD]

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 4.

From my youth, many passions war
against me. O my Savior, I implore You,

uphold me and save me. icoasol

You who hate Zion, be shamed by the
Lord; for you will be withered like grass in the

fire. coasn

Glory. Both now.
By the Holy Spirit every soul is animated,
and when purified, it is mystically uplifted and
brightened by the triune Godhead. icoaso;

Antiphon 2.
I have cried to You, O Lord, from the

depth of my soul with fervor. Let Your divine

ears be attentive to me. coaso;

Everyone who has their hope in the Lord is
higher than anything that could sadden them.

[GOASD]



"OpBpog - Kup, 2 Iovv

Ab6&ar Kai vOv.

Ayi TTvevpatt, avafAdlel Ta Tg X&p1ltog
peBpa, dpdevovta, Gacav TV KTIoW Tpog
(woyoviav.

Avtipovoev I,

‘H xapdia pov npog o€ Adye DN,

Kal 008EV BEAEeL g, TV TOD KOGHOL TEPTIVAV

TPOG XapolnAlav.

Eni v pntépa avtod, g Exel Tig
oTopyny, ém 1@ Kupiw, Beppotepov gidtpov
XPEWOTODHEV.

Ab6&or Kai vOv.

Ayio ITvevpaty, Beoyvaoiag mAodtog,

Bewplag Kai coeiag mavta yap év 1oV, T

Matp@a SOypata, 0 AOYyog EKKOXAVTITEL.

IIpokeipevov.

Avaota, Kopie, forinoov fpiy, kai
AOTpwaoot pag, évekev tfig 60ENG ToD
OVOpaTHg oov. (61i¢)

Ytiy. O O¢dg, év 10i¢ Walv UGV
NKOUOQUIEV.

Avaota, Kopie, forOnoov fpiv, kai
AOTpwoat Npag, Evekev thig 60&NG ToD

OVOLOTOG GOoU.

IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
denBdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

Glory. Both now.
From the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that life

be engendered. icoasol

Antiphon 3.
Let my heart be lifted up to You, O Logos;
and none of the world’s delights will entice me

to be earthly-minded. icoasns

Whereas one has filial affection for his
mother, for the Lord we ought to have a love

even more fervent. icoasoi

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the wealth of
knowledge of God, contemplation and
wisdom. For in Him the Logos discloses all the

dogmas of the Father. icoaso

Prokeimenon.
Arise, O Lord; help us, and redeem us,

because of the glory of Your name. (2)

Verse: O God, we heard with our ears.

Arise, O Lord; help us, and redeem us,

because of the glory of Your name. isass)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
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XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNG LAY,
Beotokov Kai aelmapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaciAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 16 [Motpl kol @ Yid Kol 1
ayie TTvedpat, vOv Kai &el Kal i ToLg aidvag
TOV alOVV.
XOPOZ- Apnyv.
ANAT'NQXTHX

Kovtdaxiov. Tiig MeconevinkooTijc.

Tod IMevinkootapiov - - -
5

"Hyog 8’. O vywbeic év 10 Ztaupd.

Ti¢ €optiig TG VOpIKTiG pedagovong,
0 T@V anavtwyv Mot kKol Aeonotng,
TIPOG TOLG TIAPOVTOG EAeyeg, XploTe 6 Bedc:
Aebte kal dpvoaobe, Déwp dBavaoiag 6Bev
001 TIPOOTUTITOHEV, KL TIIOTAG EKPODEV:
Toug oikTippovg cov dwpnoat HHiv: oL yap
OTLAPXELS TINYT THG LOTG THAV.

Kovtdaxov. Tig Zapapeitidoc.
Tod IMevinkootapiov - - - -
"Hyog mA. 8'.
[Tiotel éABodoa €v A Ppéat, 1y
Lapoapeitg €Bedoato, TO TG cogiag DOéwp o€,
o motioBeloa SaynAddg Baciheiav v &vwOev

gkAnpaoarto, aiwving 1 doidipog.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER
Kontakion. For Mid-Pentecost.
From Pentecostarion - - -
Mode 4. You who were lifted.

The feast according to the Law at its
midpoint, O Christ our God, as the Creator
and Master of everything, You said to all those
who were present there, “Come that you might
draw from Me the water of immortality.”
Hence with faith we cry to You as we prostrate
before You. Your tender mercies grant to us,
we pray. You are the fountain and source of

our life, O Lord. o

Kontakion. For the Samaritan Woman.
e Mode pl. 4.

In faith came the woman of Samaria to the
well and she beheld You who are the water of
wisdom. When she had fully drunk thereof,
this famous lady inherited the kingdom on high

for eternity. iso)
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‘0 Oikog.

T&V oent@dV HLOTNPIWV AKOVOW|IEY,
‘Todvvou MpaG EkG18AoKoVTOG, Ta €V Th
ZopOpELN YIVOPEVH, TIAG YUVOIKL WHIAEL O
Kupiog, B6wp aitrioag, 6 To Doata €ig TG
OLVOYWYAG aOTAV oLvasag, o TTatpl Kal 1@
ITvedpoatt 60vOpovog: AADE yap ek{nTdV TV

elkova avTod, aiwving, og doidipog.

O Aaog iotatan S1a v avayvwaotv 100 Xovaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiov.
TR B’ 100 adtod pnvog pvhpn tod
év Ayioig IMatpog p@dv Nikneopouv,
Apylemokomov KovotavtivoumoAews, Tod

‘OpoAyntod.

T 0T NEEPY, ol Aylol TPLAKOVTA OKT®
Maptupeg, év Aouvtpd BAnBEvTeg, TG BVpag

éuppayeiong, teAelodval.

‘H Ayl MItnp HETA TGV TPIOV OOTHG

TEKVV Slpel TeAelodval.

‘0O "0O010¢ Tepopaptupog "Epacpog, 6 év i
XeppeAia thg Axpidog, €v eiprvn teAelodtat.

Ai 61 10D Ayiov ‘Epdopov motevoacat

6 Xplot® €ikoot Y1Aadeg ipel teAelodvtat.

‘O Aytog Neopaptug Toavvng, 6 €v
AoTpoKAoTpw paptuproag &v €tel 1492, Eipet
TeAelodTaL.

‘O "Aylo¢ Neop&ptug Anuntplog, 6 év
DA adelpeia paptuproag v €tel 1657,
Hoyaipa TeAelodTAL.

Oikos.

Let us listen to John as he teaches us of
divine mysteries that took place in Samaria:
how the Lord conversed with a woman, after
asking her for water, He who collected the
waters in their gatherings, and who shares
the throne with the Father and Spirit. For our
famous Savior came seeking His image, for the

kingdom on high for eternity. o)
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On June 2 we commemorate our Father
among the Saints Nikiphoros the Confessor,

Archbishop of Constantinople.

On this day the holy thirty-eight Martyrs,
died by being placed in a bath-house with the

door sealed.

On this day a holy Mother and her three
children died by the sword.

The monastic Hieromartyr Erasmus
reposed in peace in the town of Hermelia in
Ohrid.

The twenty thousand that believed in
Christ because of Saint Erasmus died by the

sword.

The Holy New-Martyr John, who
witnessed in Asprokastro in the year 1492 died
by the sword.

The Holy New-Martyr Demetrius who
witnessed in Philadelphia in the year 1657 died
by the knife.

10
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Tob Ilevinkoatapiov.

TR duti Npépa, Kuplokn mépmtn &mo
100 I[T&oya, Ty thg Zapapeitidog Eoptnv
€optalopiey.

Ytiyol
“Yowp Aafelv éABodoa 10 @Baptov yoval,

TO {6V dmavTAgig, ¢ pumoug Yuxfig TADVEL.

Taig ¢ ofig Mdaptupog Pwteviig
npeoPeiong, Xprote 0 Oeog, EAENCOV THAG.
Apnv.

XOPOX
Katapacion tod ITaoya
Q8N a’. "Hyoga'.

AvaoTtdoeng NHEPA, AaptpuvBd eV Aooi,
[Maoya Kupiov, TTaoya: €k yap Bavatov mpog
w1y, Kal €k yig Tpog ovpavov, XploTtog 0

Bedg, Nnuag diefifaocev, émvikiov ddovtag.

Qéy'.
AeDTe OO THWHEV KAVOV, OVK €K TIETPOG
aydvou tepatovpyovpevov, GAN’ doBapaiag
TyNY, €K Téd@eov opPprioavtog Xplotod, &v ¢

otepeoLpEDa.

Q81 6.

"Emi tg Belag puAakiig, 6 Benyopog
ABBakovy, oTATw peD’ HHAV Kl SeKVIT®,
Qaec@Opov "Ayyelov, Sampuoing Aéyovia:
ZNuepov owtnpia 16 KOOH®, OTL AVEDTN

Xp1oT0¢ WG MAVTOSHVAOG.
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From the Pentecostarion.

On this day, the fifth Sunday of Pascha, we

celebrate the feast of the Samaritan Woman.

Verses
Coming to fetch her fleeting water, a woman
The living water draws, by which

You wash her soul’s sordes.

By the intercessions of Your Martyr
Photini, O Christ our God, have mercy on us.

Amen.

CHOIR
Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us
brilliantly shine! * Pascha, the Lord’s Pascha!
* For Christ our God has out of death * passed
us over into life, * and likewise from earth
* to heaven, as we now sing * unto Him a
triumphal hymn. coasol

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption’s very source. * For we are

established in Him. tcoaso

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired
prophet stand with us, * keeping his divine
watch, and show us * the angelic messenger,
who, shining, utters glowingly, * “Today,
for the world is salvation,* because arisen is

Christ, being omnipotent.” tcoasp)
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‘Qén €.
‘OpBpiowpev 6pBpov Pabéog, kai avti
HOpOL TOV DUVOV, TPOcoiowEY TG AeoTOTH,
Kal Xplotov oPopeda, Sikaroovvng fjAlov,

MAo1 {@NV avateAAovTa.

QMG
KoatijABeg év 101g KatwTatolg g YA,
Kal OLVETPIPAG HOXAOLG aiwVvioug, KATOXoLg
TEMESNHEVQOV X PLOTE, KAl TPUHEPOG, OG €K

kN toug Tavag, é§avéatng 10D Tégov.

Q.

‘O IMaidag €k Kapivou puoapevog,
yevopevog &vBpwmnog, maoyel g Bvntog, Kol
S1x méiBoug 10 BvnTov, aeBapaoiag évovel
eOMPEMELRY, O HOVOG EDAOYNTOG TAV ITaTtépny,

®e0¢ Kal briepeévéooc.

Qénn'.
Ailvolpev, eDAoyolpev Kal mpookuvolLEV
T0v KUpiov.
ADTN 1] KANT Kol ayio fEepa, 1 pia
1OV Zafatwv, 1 faolAig Kai Kupla, E0pTadv
£0pTr, Kol TTavIyupig €0TL TVIyVpe®V, £V N

ebAoyoDpev XploTov €ig Toug aidvac.

O Aaog Totatan S v dvdyvwatv 100 Edayyeliov.
ATAKONOX
Tob Kupiov denbdpev.

XOPOX
Kupie, €éAénoov.
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Ode v.

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master,
* and then we shall clearly see* Christ, the Sun
of Righteousness, * causing true life to arise

for all [GOASD]

Ode vi.

You went down to the nether regions of
earth, * and You broke apart the bars that
forever * were closed on those who were held
there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third
day. cossor

Ode vii.

The same One who delivered the Lads
from fire, becoming a mortal man, * suffers
in the flesh; and by His Passion He arrays
* mortal nature with majesty, free of all *
corruption, the only God of the fathers, *
blessed and supremely glorious. rcoasol

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

This is it, the Day which is chosen and
holy, * Day One of the Sabbaths. * It is the
queen-day, the Lord’s Day, * and the Feast
of all feasts, * and the Festival above every
festival, * on which we extol Christ and bless

Him to the ages. icoaso
Stand for the Gospel reading.

DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.
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IEPEYX

‘O &y1og €1, 6 Oe0g U@V, Kai &v ayloig
Emavamaor, Kal ool v 66&av AVATEUTOEY,
16 Iatpl kal 1@ Yie) ko 16 ayig [Tvedpoat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOLC al@dVAG TV ALOVGV.
XO0POX

Apnv.

"Hyog B’.
[M&oa mvon aivesatwm Tov Koplov. (61i¢)

Aiveoatm nvor oo Tov Koplov.

ATAKONOZX

Kai 0rép 100 katadlwbfjvat rfpdg tfig
aKkpodoewg 10D ayiov EdayyeAiov, KOplov tov
BedV NPV IKETEDOWEV.
XOPOX

Kopte, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yoopia. OpBoi. Akovow}iev ToD Gyiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn naot.
XO0POX

Kai 1@ nvedparti cov.

IEPEYX
"Ex 100 kot Toavvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVOOQ.
ATAKONOZX
[Tpboywpev.
XOPOX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. rsaas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON
Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

13
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IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

Ewbwvov Z’
Iok' 1-10

TR pd todv oaBfatwv Mapia 1
MaySahnvr) épxeton ipwl okKoTtiog €Tt 00ong
€1G T0 pvnpelov, Kai BAénel Tov AiBov nppévov
&k ToD pvnpeiov. Tpéxet odv Kai Epyetan Tpog
Lipova ITétpov Kai mpog Tov GAAOV pabntnv
Ov 2piher 6 'Inoodg, kal Aéyel adTOIg Rpav
tov KUplov €k 10D pvnpeiov, kai o0k ofdapiev
mod £0nkav adTov. £ERfABev oV O TTétpog
Kal 6 GAAog paBnTng Kail fipxovTo €ig To
pvnuelov. £tpeyov 6¢€ oi SVo Opod- Kal 0 GAAOG
poBntng mpogdpatie tayov 100 IeTpou Kal
NABE Tip&TOG €1g TO pvnuelov, Kal TApAKOYOG
BAénel kelpeva ta 606vIA, o0 pévtot eiofiABev.
Epxetan 00V Zipwv IIETpog dkoAouvd@dV aTd,
Kal eiofiABev €ig 10 pvnpeiov kai Bewpel o
006via kelpeva, kai TO covsapiov, O fv &mi
TG KEQUATG adToD, 00 PETA TAV 0Boviny
Kelpevov, GAAX X®pig EVIETUAYHEVOV €1G Eva
TOMoV. TOTE 0V £lofiABe Kol 6 GAAOG padnTrg
0 ¢éABv TPATOG £ig TO pvnpeio, Kal e1de Kai
€mioTevoeV: OVSENM Yap Tideloav TNV ypaenv
OTL O€T aVTOV €K VEKPAV avaoThval. aniABov
0DV TGAV TIPOG £aVTOVG Of padnTad.

XOPOX

Ao&a oo, Kopie, §0&a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaoly Xplotod Beaocdpevor,
npookuvnowpev Aylov Kopiov Tnoodv,

TOV pOVoV avapaptntov. Tov Xtavpov oou,
XP1OTE, TPOOKLVVODHEV KAl TNV Qylav oov
avaotaoty Dpvodpev Kal So&alopev: oL

YOp €l Oe0g GV, €KTOGg 0oL GAAOV 00K
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PRIEST (from the altar table)

Eothinon 7
Jn. 20:1 -10

On the first day of the week, Mary
Magdalene came to the tomb early, while it
was still dark, and saw that the stone had been
taken away from the tomb. So she ran, and
went to Simon Peter and the other disciple,
the one whom Jesus loved, and said to them,
“They have taken the Lord out of the tomb,
and we do not know where they have laid
Him.” Peter then came out with the other
disciple, and they went toward the tomb. They
both ran, but the other disciple outran Peter
and reached the tomb first; and stooping to
look in, he saw the linen cloths lying there,
but he did not go in. Then Simon Peter came,
following him, and went into the tomb; he saw
the linen cloths lying and the napkin, which
had been on His head, not lying with the linen
cloths, but rolled up in a place by itself. Then
the other disciple, who reached the tomb first,
also went in, and he saw and believed; for as
yet they did not know the scripture, that He
must rise from the dead. Then the disciples

went back to their homes. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You

we know no other; we call upon Your name.
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oidapev, 10 6vopa oov ovopalopev. Aedte
TIAVTEG Ol TILOTO1, TIPOOKVVI|OWEV TNV TOD
Xprotob ayiav avaotaoty: 1500 yap RAOE Sux
100 ZTawpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
Tavtog eDA0YoDVTEG TOV KUplov, bpvodpey v
AvaoTaolv adToD: Tavpov yap VIopeivag o’

NHag, Bavate Bavatov WAeoey.

XO0POX
Yaipog N’ (50).
"Hyog B’. (i uic épdopcsos.)
"EAENGOV e, 6 Bedc, KAt TO péya EAeOG
00V Kol KAtk 10 AT00G T®V OIKTIpP@V 6oL

e€aAelyov 10 AVOUNHA HOv.

"Enti mAglov TADVOV e &mo THg Gvopiag Hov

Kal &mo ThG GpapTiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot v Gvopiav Hov éye YIVOOK®, Kal 1|

QpapTia OV €VOMOV POV €0TL S1ATOVTOG,.

2ol oV HHapToV, KAl TO TIoVIpovV
VOOV o0V €moinoa: Onwg av Sikowofg év
TO1G AOYO1G GOV, KOl VIKNOTG €V 16 KpiveoBai
O€.

‘ISov yap év dvopioig ouveAnedny, kai év
GuapTiong éKioon o€ JE 1) UNTnp HOoU.

‘I600 yap dAnBelav Ryamnoog: to &dnAa
Kal T KpLQLa TG 00Piag 6oL €6NAMOAG HOL.

PavTieig pe HooONw, Kal Kabaprobrioopat:

TAUVEIG € Kal DTEP Y10V AeuKavOncopal.

Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. tcon

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

15
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AKOUTIELG potl dyaAAloG1V Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXGOVTOL O0TER TETATEIVOHEVAL.

ATOGTPEYOV TO TIPOCOTOV GOV KTO TAV
AUapPTIAV POV, Kol TAOG TRG GVOULiaG Hov
egalewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKAaTtolg

HoOV.
M) droppiymg pe &mo tod TPOCOTOoL Gov,
Kai 10 [Tvedpd oov 10 &ylov pn &vtaveAng am’
€HoD.
Anodog pot v ayaAAiaoly tod cwtnpiov

00V KOl TIVEDHOTL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaéw &vopoug tag 6600G oov, Kal
&oePelg €mi o€ EmoTpEPYOLOL.

‘Pdoai pe €€ aipatav, 6 O@cog 6 Beog TG
owtnpiag pov- dyaAAdoetal 1) YAOOOK HoL

NV 61KaKoohvv oov.
Kipig, ta xeiAn pov avoi&elg, kai 10 oTOpa
HOU GVaYYEAET TNV aiveaiv oou.

‘Ot el nBéANoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHOTA OVK EDGOKTOELG.

Buoia 1@ O TVEDUA OLVTETPIUHEVOV:
KapSdiav CUVTETPIPPEVTV KL TETATIEVOHEVIV O

®e0¢ 00K €E0VdEVROEL.

AyaBuvov, Kopig, év T eddokia gov v

210V, Kal oikoSopnOnte ta teiyn TepovoaAnp.
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You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not
despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.
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Tote evdoknoelg Buoiav SikalooLvNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote dvoioovotv €mi 10 BuolaTHPLOV COV

pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ab&a.

Taig 1OV AnootdéAwv ipeofeiog,
"EAefjpov, éEaAerov to TANON TV Eudv
EYKANHATOV.

Kat viv.
Taig g OeotoKoL ipeafeiang, 'EAefjpov,

e€alewov o MANON TAOV EPAV EYKANHATOV.

Ytiy. ‘EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 pEya
&\edg aov, kal kata 10 MARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdAetov TO AvOunud pouv.

Avaotag 6 'ITnoodg &mo tod Té@ov, Kabmg
TIPOETTEVY, E6WKEV TPV TNV aidviov w1V, Kal

Heya EAeng.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AdOV 00U Kail
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOO0V 00U &V €AEEL KAl OIKTIpHOTG:
VYooV KEPUG xproTiavav 0pBodoswv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oou o mAovola

npeoBeiong g mavaypavtov deomoivng
NHAV B@eotoOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
duvapetl Tod Tipiov Kai (womolod Xtaupod,
TPOOTHCING TAV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
A0WPATOV, IKeaiang Tod Tipiov éveo&ou
TIPOPNTOL T(POSPOHOL Kal BanTioToD
Todvvov, TGV ayiwv évi0Ewv Kal mavELPTH®OV
AMOOTOA®V, TGV €V AYIOI§ MTATEPWV T|HAV
HEYOA®V lepapX @DV KOl OIKOLHEVIKGDY
S16aokdAwv Baotheiov Tod Meyaiov,
['pnyopiov 100 ®eoAdyou kai Twdvvou tod
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Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso;

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offenses. ol

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mMercy. isol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
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Xpuoootopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAen)povog matplapy@dv
AAe&avépiag NikoAaov tod év Mupotg,
Znupidwvog émokonov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov [TevtanoAewg TV Bavpatovpy®dv:
TV aylov éveo&nv peyoAopapTOp®V
'ewpyiov 10D TpoMato@dpov, Anuntpiov
100 pupofAntov, ®eodwpov Tod TPwVog,
Beodnpov 10D oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L EYRAOPUAPTLPOG KOl TAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V aylov éveomv paptopmv
B¢kAag, Bapfapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupokiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokevfig
kal Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
MATEPWV NUAV: (ToD dayiov ToD vaoDd): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kai
"Avvng, Kal TAVTOV 00V TV ayinv:

iketevopév o€, pove moAvédee Kopie,
EMAKOLOOV THAV TV KUAPTOADY SE0UEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.
XOPOX

Kupie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAée1 Kal oikTippoic Kai grAavBpwria 100
povoyevodg oov YioD, ped’ ob edDAoOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayadd kal (womold cou
[Mvedpaty, VOV Kad el Kal €1g TOLG aidvVaG TV
oaidvaVv.
XOPOX

Apnv.

O Aaog {otatat S v O Q1.
ATAKONOZX

Trv OeoTtdKOV Kal PNTéPa 10D PWTOG €V
OpVOLg TIHAVTEG HEYOAVVOEY.

XOPOX

ToD IMevinkootapiov - - -
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Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all
Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -
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Kavav tod ITdoya.
'Q8n 0°. 0 Eippog. "Hyoga'.

MeydAuvov yoxn pou, Tov €é8erovaing
nafovta Kal TapevTa kal EEavaaTavia
TPINUEPOV EK TAPOL.

dwtifov, pwtifou 1) véa Tepovoainp:
1 yap 60&a Kupiov émi o€ dveteile. Xopeve
vV, Kai dydAAov Z1wv, oL 8€ Gyvr], TEPTIOL

BeoToKe, €v Tfj éyépoel TOD TOKOL GOv.

MeydAvvov yroxn povu tov ééavaatavra,

TPINUEPOV EK TAQPOL, XPLOTOV TOV {080 V.

dwrtiCov, pwtidov 1} véa TepovoaAnp:
1 yap 60&a Kupiov €mi o€ dvetelle. Xopeve
VOV, Kai aydAAov Ziwv, oL 6€ ayvr), TEPTIOL

BeoToKe, €v Tfj éyépoel ToD TOKOL Gov.

Tponapia.

Xpiotog 10 Kavov Tlaoya, 1o {wobutov
B0ua, auvog Osob 0 aipwv v auaptiav
KOapOU.

"Q Belag, & PIANG, @ YALKUTATNG GOV
QWVIG pPeD’ POV dPevddG Yap, énnyyeilw
€oeaBat, pEXPL TEPRATOV aidVOG XPLOTE:
fiv ol moTot, dykupav EATiS0G, KATEXOVTEG

ayaAAopeda.
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Canon of Pascha.
Ode ix. Heirmos. Mode 1.

O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave
on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! o

O my soul, magnify Christ who is the
Giver of life, and who rose from the grave on
the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your
Son! isp)

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the

sin of the world.

Divine and beloved and sweetest utterance
of Yours! * For You really and truly pledged
that You will be with us * unto the end of the
age, O Christ. * And we the faithful, clinging
to Your promise, * our anchor of hope, rejoice.

[SD]
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ZRuepov maoa KTiolg dydAAetal kail yaipel,
ott Xp1otog aveatn, kai &dng EakuAevon.

Q IMaoya 1O péya, Kal iepotatov, Xploté:
® cogia kai Adye, 100 @eod Kai SuvapLg:
Sidov NIV EKTUITEPOV, 00D PETAOYELY, €V Ti)

aveomEp TpEpa TG BaotAeiag cov.

Tig OgotoKOL.

‘0 avTteG. PwTidov, PwTI(OU.

Ab&a.
MeydAvvov yruxn pov, Tfi¢ Tp1OLTOTTATOU,

Kal ad1a1péTon, OedTNTOG TO KPATOG.

Yupeavag Iapbéve, o€ pakapilopev
motoi- Xaipe moAn Kupiov: yoipe moAg
Euguye: xoipe, S fg fuiv EAapye, orjpepov
©®G ToD €K 00D texBEVTOG, THG €K VEKPAV

AVOOTAOEWC.

Kat viv.

Xaipe, IapBéve, xaipe, yaipe ebAoynuévn,
xaipe dedoéaauévn, aog yap Yiog avéatn
TPINUEPOG EK TAPOU.

Ev@paivov, aydAAov, 1} Beia TOAN 0D
OOTOG 0 yop dUVAG v TAPw, Tnoodg dvetelAe,
Adpyiog nAlov podpotepov, Kal T0LG MOTOVG

avtag Katavydoag, Beoxapitwte Aéomowva.
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Today creation all is exultant and
rejoices, for Christ has arisen, and Hades was

despoiled.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that
day that has no evening in Your kingly rule. o)

For the Theotokos.

Same Mode. Arise, shine.
Dwtiov, pwTifov.

Glory.
O my soul, magnify the power of the
Godhead, that is three hypostases and also
undivided.

O Virgin, with one voice, all we believers
call you blessed. * Metaphorical City and Gate
of the Lord, rejoice! * Light of your Son’s
resurrection from the dead * shines on us today
through you, O Lady. * And therefore we

salute you: Rejoice! icoaso)

Both now.
Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O
glorified one. Rejoice, your Son has risen from

the grave on the third day.

Be glad and exultant, divine gate of the
light. * For your Son, namely Jesus, having
set within the tomb, * rose and is shining
more brightly than the sun, * and He has fully
illumined all the faithful, * O Lady full of the

grace of God. o1
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‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog a'.
O Ayyelog €Boa T kexapttwpévn, Ayvi
IMapBéve, yaipe, kKal TaAv EpA, xaipe, 0 060G

Yiog avéotn 1pinuepog €k tagov.

dowrtiCov, pwtidov 1} véa TepovoaAnp:
1 yap 60&a Kupiov €mi o€ dvetelle. Xopeve
vV, Kai aydAAov Ziwv, oL 6€ ayvr), TEPTIOL

BeoToKe, €v Tfj éyépoel T0D TOKOL Gov.

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Nag, 6 Beog, T of] XapLTL.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavaylag, &xpavtov,
vTEpELAOYTEVIG, €VOOEOL, SeaToivng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kol Taaav TV Ny fHGV
Xplo1®d 1@ Oed mapabopeda.

XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol maoat oi SUVANELG TGV
o0pavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, T
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ &yl [Tvedpartt, vov
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV QiVOV.
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Ode ix. Katavasia. Mode 1.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I
say Rejoice. Your Son has truly risen from the
grave on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! coasn

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.
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XOPOZ- Apnyv.
XO0POX
"Hyog B’
Aylog KOplog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yyodte KOplov 10v Oeov Nuadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dy10¢ o,

"E€amootet apiov. Tod ITacya.
ToD IMevinkootapiov - - -

"Hyog B’. A0topedov.
Zapki LIVOOOG WG BvnNTOg, 6 BaolheLg kal
Kuplog, tpupepog é€avéatng, Adap éyeipag €k
@Bopag, Kai kKatapynoog Bavartov, Iaoya Thg

aeBapoiag, ToD KOGHOL CWTHPLOV.

Thi¢ Zapapeitidog,.
Tod ﬂEVTI]KO(lTO(piOl) ---

"Hyog B’. I'vvaikeg akoutioOnte.

Zoapapelav KatéAaBeg, Zotp Hov
TAVTOSUVALE, Kal YOVOIKL OPIAT|0aG, ECNTELG
U8wp 100 MIETV, O €K METPAG AKPOTOHOL
nmyaoag Béwp ‘Efpaiorg, fiv mpog miotv onyv
Eafeg kail vOV (wiig GrmoAavel, év oDpavoig

aioving.

TTjg MeconeVINKOOTIi|G.
Tod l'lsvaog}cxpiot) ---

"Hyog B’. T'uvaikeg axkoutioBnte.
Meoovomng mapayEyovag, Thg €0pTiig
DuAavBpore, v iepd kol EAaielg: Ot dimg
EumAeot pog e, ENBeTe Kal dpLoacbe, DOwp
{6V Kai GAAOpEvov, 81 0L TpLETG Kai x&prtog,

(g e THg GBavaTtov, éMamoAaDCETE TTAVTEG.
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CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.

Exaposteilarion. Of Pascha.

From Pentecostarion - - -

Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose again
on the third day, and raised up Adam from
decay and rendered death of no effect. Pascha

of incorruption, salvation of the world. o

For the Samaritan Woman.

From Pentecostarion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

My Savior and almighty God,* who from
a rock made water gush* in the wilderness for
the Hebrews,* You traveled to Samaria;* and
with a woman You conversed* and asked for a
drink of water.* Thus You drew her to faith in
You;* and now in heaven forever* she enjoys

life eternal. o

For Mid-Pentecost.

From Pentecostarion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

Midway into the Feast, You came, *
O Savior most benevolent, * and stood in
the Temple saying, * “You who are fed up
with thirsting, * come to me and draw for
yourselves * water living and welling up. * I
tell you that through this you all * will surely
enjoy divine grace, * delight and true life

immortal.” so
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Oi Aivol. "Hyog §'.
[T&oa rvor) aiveoatm Tov Koplov. Aivelte
tov KOplov €k T@dv oupav@dv: aiveite adTOV €v

T01¢ LYioTOIG. X0l IpEnel DUVOG 1@ Oed.

Aivelte adTOV, IGvteg ol dyyeAol adTOD:
aiveite avTov, oot ai Suvapelg adTod. ol
npénel VUvog 1@ Oed.

Aiveite abTtov fHA10G Kol oeAijvn, aivelte adTov Tavta T
Gotpa Kai 10 PAG.

Aiveite abTOV ol 00pavol TV oLPaAVAY Kai 10 Béwp TO
UNEPAVR TRV 00pavAV. Aivesatwoav 10 6vopa Kupiov.

‘OTL a0TOG €ime, Kol &yeviBnoav, adTog éveteiiato, Kol
éxtionoav.

"Eotnoev adtd €l TOV aldva Kai €1¢ TOV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €BeTo, Kai oL TapeAevoeTaL.

Aiveite Tov Koplov €k Tiig yiic, SpakovTeg Kai mikoan
Gpuaooot.

IT0p, x&Aala, X1wv, KpOOTAAAOG, Tvebpa Katoyidog, o

ToodVTAX TOV Adyov avTod.

Ta 6pn kal avteg ol Bouvoi, EOAa KapmoEopa Kai

ndoat KESpoL.

Ta Onplo Kol TAVTA TA KTV, EPTIETR KAL TIETEVK

TEPOTA.

BoaoAelg Tiig yiig Kail avteg Aaol, GpyovTeg Kal mAVTEG
Kpurat yig.

Neaviokot kal tapBévol, TpeoBOTEPOL PETA VEDTEPDV*
aivegdrwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t brodn 16 dvopa odtod
povou.

‘H €¢€opoAoynoig adtod £mi yfig kot ovpavoDd. kai
VPOOEL KEPAG Aaod adTOD.

“Y pvog ot toig 0oioig avtod, toig vioig TopamA, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acate 16 Kuplep Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod v
EkKANoix 0oiwv.

Edppavirte TopamnA émi 16 momoavtt adtdyv, Kai ol

viol Z1ov dyaAliaoBwoay €mi 16 PactAel adT@v.
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Lauds. Mode 4.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isaasi

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. isass)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.
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Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aag antod Kol DPQoEL
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAhidoovton i todv

KOUT®V o0TRV.
Al byiooelg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl aT@V, Kal
popeaion loTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknowv év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0g BacIAE adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUT@V €v xelpomedang o16npais.

Tod notfjoon év adtoig Kplpa &yypamtov: §0&a abTn

£oton miot Toig 0oio1g adTOD.
Aiveite 1OV Ogov €v 10ig ayilolg avToD, aivelte adTOV v
OTEPEDNATL THG SUVAHENDG DTOD.

Tod IMevinkootapiov - - -

Sty pa Avactaotpa.
"Hyog §'.

Alvelte avtov émi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaAwaivg
avTo0.

‘O Ztavpov vmopeivag kai Bdvatov, Kal
AVaoTOG €K TV VEKp®V, mavtoduvape Kopie,
d0&adopév aou TV GvaoTacy.

"Hyog §'.

Alveite a0TOV €V fixw oaAmyyog, aivelte
avToV €V YaAtnpie kal kibdpa.

'Ev 1@ Z1oup® oov XploTé, Th¢
apyaioag Katapag, NAevBepwong nuag, Kat
&v 1@ Bavate oov, TOV TNV EUOV TIHAV
Tupavvrioavta, StaoAov Katnpynoog: €v 6¢ Tf
€yEPOEL OOV, XAPAG T TTAVTA EMANPWONG: 610
Bodpev oot ‘O avaoTog €K TV vekpdv, Kopie
d6&a oot.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory

have all His holy ones.
Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 4.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas

You endured the Cross and death, and
You rose from the dead. O almighty Lord, we

glorify Your resurrection. icoasoi

Mode 4.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

By Your Cross You freed us from the
ancient curse, O Christ; and by Your death
You neutralized the devil who tyrannized our
nature; and by Your resurrection, You filled
the whole world with joy. Therefore we sing to
You, who rose from the dead, “Glory to You,
O Lord.” tcoasp)
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"Hyog §'.

Alvelte a0tV €V TUUTTGVE KAl XOP@, AIVETTE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opyave.

T@ 0@ Xtoup®d Xplote Xwtp, 66ynoov
NHGG émi v GANBe1dv oov, kal pdoot UEG,
TV Tayidwv 100 €x0pod: O AvaoTaG €K
TV VEKPAV, AVACTNOOV NG TECOVTOG TH
apaptiq, ékteivag v Xeip& oov, PIAGvBpwTe
Kupig, 1 npeafeia 1@V Ayiov cov.

"Hyog §'.

Alvelte adtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupfdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw tov Kipiov.

TV TATPIKAV 0OV KOATIWV, UT) xwplobeig
povoyeveg Adye tod O=ob, HABeg &mi yijg Six
o avOpomiav, GvOpwnog yeVOUEVOG ATPEMTWG,
Kal ZToupov Kai avatov DIEpEVaG oapKi,

0 amadng T BeoTNT- AvaoTag 6€ €K VEKPGV,
dBavaoiav mTapéoyeg T YEVEL TV AvOpOTI®Y,

WG HOVOG TIAVTOOVVAHOG.

Tod ITevinkootapiov - - -

Ztympa tobd ITaoya.
"Hyog mA. o’.

Tty a'. Avaotjtw 6 Ogdg, kai
Sdtaokopmabntwoav ol Exbpoi adtod, kai
PLYETWOV ATTO TPOTWITOL AUTOD Ol HIOODVTEG
auTOV.

[Taoya iepov fpiv onuepov avadédeikton
[Taoya kawvov, ‘Aylov: TTdoya HUOTIKOV:
[Maoya navoeBaopiov: Iaoxa Xplotog 6
Avtpwtmc. IMaoya &popov: Tldoya péya:
[Maoya @V mot®dv: ITdoya T TOAAG )TV 10D
[Mapadeicov avoi&av: ITdoya, maviag ayltalov

TILOTOVC.

Mode 4.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. 1sasi

O Christ our Savior, by Your Cross, guide
us to Your truth, and deliver us from the snares
of the foe. Since You have risen from the
dead, reach out Your hand and raise us who
have fallen into sin, O benevolent Lord, at the

intercession of Your Saints. coaso;

Mode 4.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isasi

Never parting from the Father’s bosom,
Only-begotten Logos of God, You came to
earth, for the sake of humanity, and without
change became man. And in the flesh You
endured the Cross and death, remaining
impassible in divinity. As the only almighty
Lord, You rose from the dead, and You

granted immortality to the human race. icoas;

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha

of believers, a Pascha that has opened for us
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Tty B’ Qg exAeinel kamvag,
EKAUTETOAV: G THKETAL KNPOG GTTO TIPOGWITOV
TTUPOG.

Aebte ano B¢ag [MNuvaikeg evayyeAioTplat,
Kal ) Zwwv ginate: Aéxouv map’ THAV Xapag
evayyeALa, TG AvaoTaoemg Xplotod:

TEPTIOU, XOPEVE, Kai &dyaAAov TepovoaAny,
1oV Baow\éa Xplotov, Beacapiévn €k Tod

HVIHOTOG, WG VOIOIOV TIPOEPKOLEVOV.

Tty y'. Obtwg dmorodviat oi apaptwAiol
ano npoawmov 100 Oeod. Kai ol dikaiot
edppavOnTwoav.

Al pupo@opot yuvaikeg, 6pBpov Babéog,
€moTtaoal Ipog TO HVAHa T00 ZwodoTov,
ebpov "AyyeAov, £rii Tov AiBov kabrpevov,

Kal a0T0G TPoo@Bey&aevOG, adTaig oUT®G
Eleyer T (nreite TOV {AVTA PHETA TAOV VEKPDV;
Ti BOpnvette 1oV &eBaptov &g év pBopd;

aneABoboon knpvéate toig avtod Mabntaic.

Ytiy. 8. Al n nuépa, fiv émoinaev o
Kopiog: dyardiaowpefa kai ebppavOd ey v
aoTy].

[Maoya 10 tepnvov: Tlaoya Kupiov,
[Taoya- [Taoya mavoefaopiov NIV GVETEIAE:
[Maoya év xapd &AANAovg eptmtuémpeda-

o [Taoya, Atpov AVIng: kai yap €k Tépov
OTHEPOV, DOTIEP €K TAOTOD, EKAGUYOG
Xplotog, 1o ['ovona xapag EMAnoe Aéywv:
Knpou&ate AnootoAolg.
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the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. o

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
“Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be
exultant, dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher.” o

Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, “Why do you seek among
the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples.” o)

Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord’s
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged

resplendently as from a bridal chamber,
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TIAPAYEVOHEVOV GapKi, 610 TO o®dTal TOV
avBpamov.

Kat viv. Tod ITaoyo.
Tob Ievinkootapiov - - -
"Hyog mA. a’.
AvooTaoeng NHEPA, Kal AXppuvO®dpEV
TR mavnyopel, Kai GAANAovg teptmtuémpeda.
Einopev adeAgoi, kal toig proodoty fuag:
Zuyxwpnowpev navta tf] AvacTtaoel, Kal
o0Tw Porowpev: XploTtog AvEDT €K VEKPQV,
Bavate Bavatov matroag, Kai 101G €v 101G

pVIHool, {ONV XOPLOGUEVOC.

O Aaog otatan Sice v M. Ao&odoyiav.
‘H MeydAn Ao&oAoyia
A6&a ol 1@ SeiavTt T0 PG AdEa év
vYioTolg Be® Kai €mi yiig eiprvn, €év dvBpamolg

evudoKia.

Y pvolpév og, eDAoyoDpEV OF,

TIPOOKLVODEV 0€, 60§0A0YODEY OF,

and the women He filled with joy, saying,

“Proclaim this to the Apostles.” isoi

Glory.
Mode pl. 2.

From Pentecostarion - - -

The Well of life’s source, Jesus our Savior,
came to the well of Jacob the Patriarch, and He
asked a Samaritan woman for a drink of water.
When she objected that a Jew would have no
dealings with her, the wise Creator diverts her
attention with His sweet words, and gets her
to ask instead for the eternal water. When she
had received it, she proclaimed it to all, saying,
“Come and see the Knower of things hidden;
He is God, and He has come in the flesh to

save humanity.” o)

Both now. Of Pascha.

e Mode pl. 1.

It is the day of the Resurrection. Let
us shine brightly for the festival, and also
embrace one another. Brethren, let us say
even to those who hate us, “Let us forgive
everything for the Resurrection.” And thus let
us cry aloud, “Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and to those

in the tombs He has granted life.” so;
Stand for the Great Doxology.
Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. rsoi

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.
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€0XAPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV

do&av.

Kupie faolAed, énovpavie Ocg, [atep
navtokpatop: Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oTé, Kai ‘Ayiov ITvedpa.

Kupie 6 Bedg, 6 apvog tod Ocod, 6
Yiog 10D ITatpadg, 6 aipwv Vv apaptiav 10D
KOO0V, EAENCOV TIHAG, O aipwV TOG GpapTIOG

100 KOGOU.

[Tpoade&an v 6énoty Nu&v, 0 KaBNpeVog
év 6e&1d 10D ITatpdg, kal éAénoov 1aG.

“O11 0V €l povog Aylog, oL €l POvog
Kvp1og, 'Inoodg Xp1otag, €ig 60§av Oeod
[Matpog. Apny.

KaB’ ékaotnv fpépav ebAoynow oe Kai
aivéom 10 BVOpG oov €ig TOV aidva Kal €1g TOV
ai@dva ToD ai®dvoc.

Kataéimoov, Kopig, év T pépa tadn,
Avapaptritoug uAayBfivat Mpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @edg 16V Iatépwv
NH®V, Kol aivetov Kal 6e6oéaapévoy 10 Ovoud
00UV €1G TOLG aidvVaG. ApTv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ 1HaG,
KaBdamep AATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKALOPATA GOU.

EdAoyntog el Kopie, Si8agdv pe tix
SIKAOPATA GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i

SIKALOPATA GOU.
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Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.
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Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, €éAénoov pe, laoa

™V Yuynv pouv, 0Tt fHapTov oot.

Kipie, mpog o€ katépuyov. Aidagov pe tod

motelv 10 BEANPG cou, 6T oL €l 6 Bedg pov.

‘Ot nopa ool nyn g, €V e EOTL 6oL
oYopeda aG.

[Mapdatevov 10 EAedC GOL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 0 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpuac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.

Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAEnoov UGG,

Aylog 6 Be0g, Ayiog Toxvpog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov 1pac.

Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov
Avaotdoipiov.

"Hyog 8. (4 mii¢ éBSopddoc.)
ZNuepov owTnpio TG KOOH® YEYOVEV.
AcwpeV TG AVAOTAVTL €K TAPOL Kal GpXNyR
NG (WG LAV KaBeAwV yap 1@ Bavate Tov
Bavatov, T0 VIKog €SwKeV TPV, Kal TO HEYX

é\eoc.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)

Today has salvation come to pass in the
world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life.
For, destroying death by death, He gave us the

victory and the great mercy. o)
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